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SUMMARY 
The article examines in detail the creative heritage of the poet-writer and translator, teacher,  scientist, thinker, master of words and 

pride of the Kazaakh people Zhusupbek Aymauytevich, whose name and work is glorified in the Kazakh spirit, the theme of which is the 
artistic and aesthetic value of the national dictionary. 
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Қаҳарманлық  дəстанлар миллий мийрасымыздың 

ажыралмас бир бөлеги болып, халқымыздың көп 
əсирлик  тарийхый раўажланыўын, оның тарийхый 
қəлиплескен миллий характерин, үрп-əдет дəстүрлерин, 
исенимин ҳəм арзыў-үмитлерин өз ишинде қамтыған 
ғəзийне болып табылады. 

Халқымыз əсирлер даўамында өзлери арзыў еткен 
исенимлерин қаҳарманларда қəлиплестиреди.Соның 
ушын да дəстандағы қаҳарманлар алп қəўметли, мəрт, 
келбети келискен, бир өзи мыңды жығатуғын болып 
сүўретленеди. Қаҳарманлық дəстанлардың көбисинде 
халық қаҳарманлары жеңиске ерисип отырады. Бул 
дүркимдеги дəстанларда халық абадан ҳəм парахат 
турмыста жасай баслады, қаҳарманлар жеңиске ерисип, 
мурат-мақсетлерине жетеди деп жуўмақланады. 
Қаҳарманлық дəстанларда бас қаҳарман ел мəпи ушын 
гүреседи. 

Қарақалпақ халқының қаҳарманлық  дəстанларының 
ишиндеги халық арасына кең таралған ҳəм халықтың 
суйип тыңлайтуғын шығармаларының  биреўи — 
«Алпамыс»дəстаны болып, «Алпамыс» дəстаны өзиниң 
терең мазмуны, ҳайран қалғандай алп қəўмети, тил 
байлығы, халықтың турмысын, үрп-əдет дəстүрлерин 
көрсетиў жағынан да басқа қаҳарманлық эпосларға 
қарағанда айрықша орын ийелейди. 

 «Алпамыс» дəстаны  тек қарақалпақлардың 
арасында ғана кең таралған емес, соның менен қатар 
Орта Азиядағы бир қатар басқа да халықлардың 
арасына да кең таралған болып түркий халықлардың 
ишинде белгили эпос болып табылады. 

Бул  бойынша  биз көрнекли  рус алымы 
В.Жирмунскийдиң «Алпамыс»  дəстаны  бойынша  
изертлеген  көплеген  илимий  мийнетлеринен  
көриўимизге болады.  В.Жирмунский  өзиниң 
«Сказания об Алпамыше и богатырская сказка» деген 
атамадағы 1960-жылы Москва қаласында  баспадан  
шыққан  көлемли илимий мийнетинде «Алпамыс» 
дəстанын  келип  шығыўына қарай төрт версияға 
ажыратады: 

1. Қоңырат версиясы: «Алпамыс» дəстанының 
өзбек, қарақалпақ, қазақ ҳəм тəжикше редакциясы, 

2. Оғуз версиясы:  «Китабы Қорқыт» та Кам-
буриниң улы  Бамси-бейрек ҳаққында гүрриң ҳəм  
Бейрек ҳаққында ҳəзирги киши Азия халық ертеклери, 

3. Қыпшақ версиясы: ҳəзирги башқурт, қазан-татар 
халық ертеклери,  сюжети жағынан «Алпамыс» қа 
жақын қазақ  халық қаҳарманлық ертеклери 
топары(«Желкилдек», «Орак, сын Алеуко», «Эркем 
Айдар»), 

4. Алтай версиясы:алтай қаҳарманлық ертеги 
«Алып-Манаш» [1]. 

Усы жазып алынған, топланған  ишинен салысты-
рып қарағанымызда, жазып алыў ҳəм бастырып 
шығарыў жағынан ең ескиси қарақалпақша варианты 
болып есапланады.  

Қарақалпақ дəстанлары ҳəм онын ҳəр қыйлы про-
блемалық мəселелери бойынша дəслепки жыллары 
практикалық ҳəм теориялық əҳмийетке ийе бир неше 

докторлық, кандидатлық диссертациялар жазылды, 
көплеген монографиялық мийнетлер жарық көрди. Бу-
ларға Өзбекстан Илимлер Академиясының Хабаршы 
ағзасы, филология илимлериниң докторы, Профессор 
И.Т.Сағитовтың, филология илимлериниң докторы 
Н.Дəўқараевтың, профессорлар Қ.Айымбетовтың, 
Қ.Мақсетовтың, О.Кожуров сыяқлы алымлардың көп 
санлы мийнетлери дəлил болып, «Алпамыс» дəстанын 
жыраўлардан жазып алып, баспаға таярлаўда 
Ə.Жамалов, Н.Камалов, Қ.Мəмбетназаров, 
С.Баҳадырова ҳəм басқа да алымларымыздың мийнети 
гиреўли.  

«Алпамыс» дəстанын қарақалпақша биринши 
мəртебе XIX əсирдиң 80-жылларында атақлы шайыр 
ҳəм жыраў Жийемурат Бекмухамед улынан жазып ала-
ды. Бул Жийемурат Бекмухамед улынан жазып алған 
вариантында биринши бөлими 1902-жылы қарақалпақ 
ҳəм рус тиллериндс биринши мəртебе Абубакир Ах-
меджан улы Диваев (1855— 1933) тəрепинен бастыры-
лып шығарылады [4]. 

Алымларымыздың  мийнетлерине қарағанда, «Ал-
памыс»тың қарақалпақша  версиясы биринши  ирет 
1902-жылы Ташкентте «Сборник материалов для стати-
стики Сырдарьинской области на 1902» деген  топлам-
ның  Х томында  басылған. Бул «Ал-
памыс»Қарақалпақстанның Төрткул  районында жа-
саўшы қарақалпақ Жийемурат Бекмухаммед улынан 
жазып алынған. Бунда  дəстанның  тексти араб 
ҳəриплери менен жазылып А.Диваев  тəрепинен  рус 
тилине прозалық  аўдарма исленген. 

Көрнекли алым Қ.Мақсетов «Қаҳарманлық  дəстан-
лары поэтикасы» атлы мийнетинде «А.Диваев  «Ал-
памыс» қа  жазған қысқаша кирис сөзинде дəстанның  
атқарыўшысының қарақалпақ екенлигин мойынлаў ме-
нен бирге, «дəстанның  тили парсы, араб тиллери менен 
шубарланған» деп көрсетеди. Оның  үстине жыраўдың 
қарақалпақ екенлигин мойынласа да,  «Алпамыс»ты 
«таза қырғыз» дөретпеси деп  тастыйықлайды. Əлбетте, 
А.Диваевтың «Алпамыс»ты биринши мəртебе  басты-
рыўдағы, аўдарыўдағы, комментария дүзиўдеги мийне-
тлерин  жоқары  баҳалаў менен бирге, усы варианттың  
өзгешелиги, қарақалпақ версиясы екенлиги туўралы 
ашық конкрет пикири болмай қарама-қарсы пикирде  
болғанлығы қатты өкинишли» деп көрсетип өтеди.  

Сондай-ақ, илимпаз И.Сағитов  1962-жылы баспа-
дан шыққан «Каракалпакский героический эпос» или-
мий мийнетинде «1960-жылы Алма-ата қаласында 
Қазақ ССР Орайлық  архивинде А.Диваев  тəрепинен  
жəрияланған, Жиемурат Бекмухамед улы арқалы жазып 
алынған қарақалпақша «Алпамыс» тың қолжазбасының 
ҳақыйқый нусқасына дус келдик. Бул  қолжазбаны 
А.Диваев 1895-жылы алады.Бул қолжазба ески араб 
ҳəриплери менен жазылған болып, көлеми 49 беттен 
ибарат. Сыртқы қабығында атамасы: «Ертедеги Жийде-
ли –Байсын елинде жасаған Алпамыс батырдың қаҳар-
манлықлары ҳаққында гүрриң» Теманың астына: «буны 
бизге айтып берген Төрткүл волостынан қəнигелиги 
бақсы болған қарақалпақ Жиемурат Бекмухамедов» деп 
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жазылған.Айырым сөзлерге қəлем менен рус тилинде 
аўдармасы берилген. Бул А.Диваевтың өзиниң жазыўы 
болыўы керек» [2]  деп атап көрсетеди. 

Дəстанның соңында Жийемурат Бекмухамед улы-
ның жазған мынадай жуўмақлаў сөзи бар: 

Алма башлы яшыл сона, 
Ҳəўдектиң көлинде барды, 
Дандан саплы жəўҳар пышақ, 
Беглердиң белинде яқшы. 
Ҳəрким елинде яқшы. 
Йегин ҳəм йеринде яқшы. 
Алпамышты яздырыпты 
Жийемураттыц тилинде яқшы 
Ярға болсаң бешгун ашық. 
Бийсақал ўақтында яқшы, 
Соншелли яқшы дейди — 
Сазға келтирди бул бақшы. 
Падша-қуданың, ғəниймети, 
Паштаға хызмет қылған яқшы, 
Бул гəплерди айтып турған 
Бекмухамед улы Жийемурат бақшы .[4] 
Усыған қарағанда Жийемурат Бекмухаммед улы 

«Алпамыс» дəстанын тек айтыўшы ғана болмаған, со-
ның менен қатар дəстанның усы күнги вариантын би-
ринши мəртебе жазып алған ҳəм қайта ислеп шыққан 
адам болып көринеди 

Усы баспаның кирис сөзинде Абубакир Диваев 
«Алпамыс» поэмасын Аму-Дəрья бөлиминиң бурынғы 
начальниги генерал-майор К.И.Разгоновтыц тапсырыўы 
бойынша қарақалпақтың атақлы шайыры ҳəм жыраўы 
Жиемурат Бекмухамед улы арқалы жазып алынғанын, 
баспаға таярлаған ўақытта көп сөзлерин дүзетип, 
қазақшаға жақынластырғанын жазады. 

Бул нусқа 1922-жылы ҳəм оннан соңғы жылларда да 
қазақ тилинде бирнеше мəртебе  қайта бастырылып 
шығарылды [4]. 

 «Алпамыс» дəстанының  екинши вариантын атақлы 
қарақалпақ фольклористи Қ.Айымбетов 1934-жылы 
Хожамберген жыраў Нияз  улынан (Өгиз жыраў) жазып 
алған болып, 1937-жылы Москвада баспадан шығара-
ды. Бул  вариант 1941-жылы Ташкент ҳəм Төрткүл 
қалаларында А.Шамуратов тарепинен, 1981-жылы 
Қ.Байниязов ҳəм Н.Айымбетовлардың  таярлаўында 
Қарақалпақ  фольклорының 20  томлығына киргизиле-
ди. Усы басылым тийкарында 1990-жылы «Қарақал-
пақстан» баспасында өз  алдына китап болып 
шықты.1995-жылы Қарақалпақ фольклорының 5 
томлығына, 2007 –жылы илимпазлар, филология илим-
лериниң докторлары С.Баҳадырова, Қ.Байниязов, фи-
лология илимлериниң кандидатлары Ж.Хошниязов, 
А.Альниязовлар тəрепинен баспаға таярланып, 
Қарақалпақ фольклорының 100 томлығының биринши 
томында басылып шықты. Бул томда тап усы нусқа 5-
беттен 86- бетке шекем, 23 бөлимнен ибарат  болып 
берилген. Бул  нусқа  өзиниң  көркем-идеялық сапасы 
менен жоқары баҳаланады. 

«Алпамыс» дəстанының  жəне  бир нусқасын 1955-
жылы фольклорист алым А.Кəримов  Қыяс жыраў 
Қайратдиновтан  жазып алады.Бул вариант 1957-жылы 
И.Сагитовтың алғы сөзи менен баспадан шығады. 

1957-жылы «Алпамыс» дəстанының ең көлемли 
нусқасын  Р.Хожамбергенов белгили жыраў Есемурат 
жыраў Нурабуллаевтан  жазып алады.Есемурат жыраў 
варианты Қ.Мақсетовтың алғы сөзи менен ақырында 
Нурабулла, Есемурат жыраўлардың  қысқаша өмирба-
янлары менен қарақалпақ тилинде  баспадан шығады. 
Дəстанды  баспаға  таярлаўда Қ.Мəмбетназаров қат-
насады ҳəм  түсиник сөз жазды. 

 «Қалған төрт дəстан Арзымбет жыраў(жазып алған 
Қ.Мақсетов), Қурбанбай жыраў(жазып алған 
А.Кəримов), Тəңирберген жыраў(жазып алған 
А.Жамалов), Кəрам жыраў(жазып алған А.Жамалов, 

Н.Камалов, Қ.Мəмбетназаров ) вариантлары усы күнге 
шекем баспадан шыққан жоқ» [3] деп көрсетиледи. 

Ал В.Жирмунский болса  «Сказания об Алпамыше и 
богатырская сказка» деген атамадағы 1960-жылы 
Москва қаласында  баспадан  шыққан  көлемли илимий 
мийнетинде қоңырат версиясына киретуғын «Ал-
памыс» дəстанының өзбек, қазақ, тəжикше версияла-
рын салыстырып анализлей отырып,  қарақалпақша 
версиясының бес варианты бар, соның ишинде үшеўи 
баспадан шықты деп атап өткен еди.Бул сол ўақытта 
дəстанлардың жыраўлардан дəслепки жазып алынып, 
баспаға берилип, үйренилип атырған ўақыты еди. 

Мине соннан бери тынымсыз  изленислер 
нəтийжесинде, 2007-жылы Өзбекстан Республикасы 
Илимлер Академиясы Қарақалпақстан бөлиминиң 
Н.Дəўқараев атындағы тил ҳəм əдебият институтының 
илимпазлары: филология илимлериниң докторлары 
С.Баҳадырова, Қ.Байниязов, филология илимлериниң 
кандидатлары Ж.Хошниязов, А.Альниязовлар, илимий 
хызметкерлер Ю.Байсағатов, А.Қəлендеровалар тəре-
пинен баспаға таярланып, Қарақалпақ фольклорының 
100 томлығының биринши томынан сегизинши томына  
шекем, сегиз вариантта  басылып шықты. Бул томда: 

1.1-том.Хожамберген Ниязов(Өгиз жыраў) вариан-
ты, жазып алған Қаллы Айымбетов(1934-жыл) 5-тен 86-
бетке шекем; 

2. 2-том.Есемурат жыраў Нурабуллаев варианты, 
жазып алған Рамберген Хожамбергенов(1957-жыл) 87- 
ден 264-бетке шекем; 

3. 3-том.Қурбанбай жыраў Тəжибаев варианты, жа-
зып алған Артық Кəримов(1956-жыл) 265- ден 400-
бетке шекем; 

4. 4-том.Қыяс жыраў Қайратдинов варианты, жазып 
алған Артық Кəримов (1955-жыл) 401- ден 510-бетке 
шекем; 

5. 5-том.Кəрам жыраў Нағыймов варианты, жазып 
алған Əбдиғəний  Жамалов, Насратдин Камалов, Қал-
бай Мəмбетназаров (1959-жыл) 511- ден 610-бетке ше-
кем; 

6. 6-том.Арзымбет жыраў Қайратдинов варианты, 
жазып алған профессор Қабыл Мақсетов (1959-жыл) 
611- ден 684-бетке шекем; 

7. 7-том.Тəңирберген жыраў Төрениязов варианты, 
жазып алған Əбдиғəний  Жамалов (1960-жыл) 685- тен 
732-бетке шекем; 

8. 8-том.Жийемурат жыраў Бекмухамедов варианты, 
жазып алған Əбиўбəкир Ахмеджан улы Диваев  (1901-
жыл) 733- ден 750-бетке шекем болып, басылып 
шықты. 

Дəстанның  өз халқының миллий мəдениятына, 
дүньялық мəденият ғəзийнесине  қосқан үлеси айрықша 
болып табылады. 

Көрнекли алым С.Баҳадырова «Еркин Қарақал-
пақстан» газетасының 2006-жыл  4-июль күнги санында 
жəрияланған «Қарақалпақ  фольклорының 100 
томлығы» атлы мақаласында болса аўызеки түрде 
қəлиплескен халқымыздың əййемги дəўирден бери 
жыйнап келген  бай  мəдениятының, ақыл-ой, филосо-
фиясының жыйынтығы, бирнеше мың жыллық та-
рийхый, социаллық-жəмийетлик ўақыяларды өз ишине 
қамтыған миллий байлығымыз есапланған қарақалпақ  
фольклоры ҳəм  оны  халыққа жеткерип бериў мəселе-
лери  бойынша баҳалы пикирлерин билдирип, «Ал-
памыс» дəстанының баспаға шықпаған бес варианты 
бар екенлиги, бул  бойынша илимпазларымыз алдында 
исленетуғын салмақлы ўазыйпалар турғанлығы 
ҳаққында айтып өткен еди. 

Шынында да илимпаз В.Жирмунский   «ҳəр қандай 
əдебий шығарма сыяқлы дəстанды да ең дəслеп ол 
қəлиплескен миллий-тарийхый тамыр негизинде үйре-
ниў керек» дегениндей, дəстанлардың түп нусқаларына  
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тереңирек нəзер салыў, изертлеў, салыстырыў,  оларды 
еле де тереңирек үйрениў, жаңалық ашыў фольклорист 
алымлар алдындағы ўазыйпа болып табылады. 

Себеби,  дəстанның көркем - идеялық  дүзилиси  ха- 

лықтың  көп əсирлик  тарийхый раўажланыўын, оның 
тарийхый қəлиплескен миллий характерин, үрп-əдет 
дəстүрлерин, исенимин ҳəм арзыў-үмитлерин өз ишин-
де сақлайды. 
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этилиши ҳақида сўз боради. 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются вопросы первой записи и публикации каракалпакского народного героического эпоса 
«Алпамыс». 

SUMMARY 
The article deals with the first recording and publication of the Karakalpak folk heroic epos «Alpamis». 
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История, традиции, праздники и своеобразие каж-

дой нации отражаются в фразеологизмах и фольклоре. 
Изучая пословицы и поговорки, побасенки и прибаутки 
народа у нас складывается определенное представление 
о народе. Они могут быть и общими, и специфически 
ми. 

Пословицы, наряду с универсальными свойствами, 
обладают и национальными свойствами. При этом раз-
личия между пословицами разных народов обусловли-
ваются своеобразием образного строя этих пословиц, 
особенностями реалий, обычаев, обрядов, традиций и 
т.д. этих народов: “Именно в плане реалий, т.е. в образ-
ном строе пословиц и поговорок, и заключается разни-
ца между изречениями разных народов, вся их этниче-
ская, географическая, историческая и языковая (в 
смысле языковой модели мира) специфика” [4:29]. 

С этой точки зрения можно сравнить узбекские и 
русские пословицы, которые обозначают одну и ту же 
ситуацию, но различаются своими образами, реалиями. 
(В работе иллюстративный материал был взят из сбор-
ников пословиц: Аникин, 1988; Жуков, 2002; Узбекские 
народные пословицы, 1983; Ўзбек халқ мақоллари, 
2003; Шомақсудов, Шараҳмедов, 1990; Шомақсудов, 
Шараҳмедов, 2001). Например: 

Ўзб.: Тоғ бўрисиз бўлмас, тўқай арслонсиз бўлмас 
(Гора без волков не бывает, заросли камыша без львов 
не бывают); Чўл бўрисиз бўлмас, юрт ўғрисиз бўлмас 
(Степь без волка не бывает, населенное место без вора 
не бывает). 

Рус.: Болото без червей не бывает. В чернолесье не 
без зверя, в людях не без лиха. Лес не без шакалов. 

Ўзб.: Туя қанча – яриғи шунча (По верблюду и ра-
на).] Катта карвонга катта йўл (Большому каравану 
большая дорога). Туя катта, қўнғироғи ҳам катта (Вер-
блюд большой, колокольчик его тоже большой). 

Рус.: Большому кораблю большое плавание. У ши-
рокой лапы и плечо широко. 

Благодаря лежащим в образной основе пословиц уз-
бекского и русского языков реалиям, передаётся наци-
ональная самобытность, своеобразие народа ‘‘ Языковая 
картина мира”, отображаемая в пословицах, приобрета-
ет национальную специфику (см. подробнее: Роль че-
ловеческого фактора в языке, 1988). 

Ўзб.: Эшоннинг қорни бешдир, бири ҳамиша 
бўшдир (У ишана пять брюх и одно из них всегда пу-
сто). Мулланинг нафси – тандирнинг тафти (Алчный  

мулла всё равно, что раскалённый тандыр).  
Рус.: Поповское брюхо из семи овчин сшито. Поп 

хочет большого прихода, а сам ждёт когда кто умрёт.  
Ўзб.: Касал ботмонлаб келади, мисқоллаб кетади 

(Болезнь приходит батманами, а уходит золотниками). 
Рус.: Болезнь приходит пудами, а уходит золотни-

ками. 
Б.И.Саримсаков в сборнике «Узбекские народные 

пословицы» в отношении узбекских пословиц пишет, 
что “их национальное своеобразие и общечеловеческий 
характер проявляются в тематическом диапазоне, в ма-
нере отображения действительности, в художественной 
форме и, наконец, в языке. 

Присмотревшись внимательно, нетрудно заметить, 
что узбекские пословицы делятся по отмеченным выше 
признакам на две большие группы: 

1. Пословицы, встречающиеся как в узбекском 
фольклоре, так и в фольклоре других народов. Такие 
пословицы, отражающие общечеловеческие категории 
и качества, могут быть заимствованы у других народов; 
а также создаваться самостоятельно у каждого народа 
на основе общих закономерностей развития.  

2. Пословицы, отражающие жизнь, мировоззрение, 
этические и эстетические нормы, обычаи и традиции 
именно узбекского народа” (Узбекские народные по-
словицы, 1983, с.12-13). 

Проявление национального своеобразия в послови-
цах узбекского языка, как и в пословицах русского язы-
ка, отмечается в следующих случаях: 

а) в непосредственном отражении общественно-
политической, культурно-экономической жизни, быта и 
исторической действительности узбекского народа; 

б) в отражении характерных для узбекского народа 
территориальной топонимики, растительного и живот 
ного мира; 

в) в наличии характерных для узбекского народа эт-
нографических особенностей; 

г) в языке (Узбекские народные пословицы, 1983, 
с.13). 

Наиболее ярко национальное своеобразие пословиц 
узбекского и русского языков проявляется при их срав-
нительном анализе. Как пишет Я.И. Калонтаров, 


